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in the Romanian Translations of the New Testament

Adina CHIRILA, George Bogdan TARA

La citation est un cas du discours rapporté qui suppose la reproduction comme tel d’un
passage qui appartient a un auteur différent. Cependant, dans les Evangiles, les renvois au
texte de I’Ancien Testament connaissent plusieurs degrés de fidélite. L article se propose de
fournir des exemples pour une typologie de ces citations et essaie d’expliquer I’attitude,
parfois différente, des traducteurs des versions roumaines anciennes et modernes de la
Bible face aux différences souvent frappantes entre ’Ancien et le Nouveau Testament.

Mots-cles: citation, traduction, fidélité, synonymie, troncation

1. Eugeniu Coseriu believes that repeated discourse opposes the free technique
of discourse, involving “tot ceea ce in vorbirea unei comunitati se repetd intr-o
formd mai mult sau mai putin identicd, sub forma unui discurs deja facut sau
combinare mai mult sau mai putin fixa, ca fragment, lung sau scurt, a «ceea ce s-a
spus deja» [...]. Discursul repetat poate fi un «citat»: repetarea unor fragmente de
texte — literare sau altele — cunoscute ca atare™".

A quotation represents a particular kind of repeated discourse, namely, the least
interesting one. It stands for the ideal case of a repeated discourse, possessing
every specific characteristic of fixed constructions: the invariability of form, the
impossibility for any of its elements to be replaced, its constitutive parts’ lack of
autonomy (i.e., they cannot be subject to permutation or commutation), the
immutable topic, and the rejection of any inserted, alien elements. In Eugeniu
Coseriu’s terms: “[the elements of a set construction] nu sunt lingvistic
«structurabiley, fiindca, Tn masura in care sunt fixe, nu sunt substituibile
(«comutabile»)”?.

A quotation can be neither restructured, nor destructured; it cannot but be
correct or incorrect. It always associates with the specification of its origin, and its
main characteristic is the accuracy.

Unlike allusions, which imply a partial variation, and even parody of a literary
production’, quotations have a standard form and must be inserted in the text so

that their sources are clearly manifested. In the history of writing, the orthographic

' Eugeniu Coseriu, Lectii de lingvistici generald. Traducere din spaniold de Eugenia Bojoga,
Cuvint inainte de Mircea Borcila, Chisinau, Editura Arc, 2000, p. 258-259.

2 Ibidem, p. 259.

3 Ibidem, p- 259: ,,imitatie parodica a unei opere literare”.
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signs have emerged relatively late®, and thus, the indication of a quote used to be
made, most commonly, by naming the source: “X said”, “It is written in ¥ etc.;
through repetition, such spontaneous constructions become formulas.

Bernard Pottier’ has introduced a new concept: la lexie, which is the memorised
lexical unity. According to the same linguist, there are four types of [lexies,
depending on their form: /exie simple — it corresponds to the traditional word
(chaise, pour, manger, la), lexie compose — it represents the result of a semantic
integration, manifested in the form (tire-bouchons, vert-bouteille, rez-de-chaussée),
lexie complexe — it is a succession of elements in process of lexicalisation (la
guerre froide, un complexe industriel, prendre des mesures, feu rouge, bel et bien,
hot dogs), and lexie textuelle — that is, actually, a sort of lexie complexe, which
reaches the level of a sentence or a text (anthem, prayer, tirade, riddle, proverb).°
Taking into consideration their properties, les lexies are immutable and, therefore,
made of a invariable memorised sequence (mettre la main a la pdte, eau lourd, a
vol d’oiseau), or mutable (variable), namely, consisting of a stabile element and a
variable zone (le premier / dernier / nouveau né).

Because les lexies textuelles are definitive forms, meant to be reproduced (such
as the written variants of /liad and Odyssey), they have, at least theoretically, a
fixed form. Reproducing them partially or entirely is a way of quoting.

As long as the quotations remain accurate, how they are introduced into the text
and the reason of their presence there are relatively clear matters. On the contrary,
when the quotation doesn’t respect the original or seams to differ from its source, it
raises some questions about its function inside the discourse, about the linguistic
nature of its modified (so, new) features, about its dimensions, and about the
intention of the writer who uses it in such a manner.

2. The compact text we call the Bible presents a particular situation, different
from that of a laic text containing quotations, due to a multitude of factors: the
specific nature of the biblical text (it is seen as a holy text, the revealed Word of
God, etc.), its age, the fact that it was translated, multiplied and used in several
cultures (in many Hebrew and Greek versions); the position of the New
Testament’s writers towards the Old Testament’s texts they quoted from, as well as
their perception over what they were doing’; and also the intentions of a writer who

* Vezi loana Costa, Papirus, pergament, hirtie. Inceputurile cartii, Bucuresti, Editura Humanitas,
2011, p. 15: ,,Textul, astfel dispus pe papirus, era pentru cititor cu mult mai dificil de interpretat decit
in oricare carte modernd: punctuatia, daca exista, era rudimentara, lipsea despartirea in cuvinte, iar
pind in Evul Mediu, nu s-a facut niciun efort pentru a se schimba aceste obiceiuri, atit in textele
grecesti, cit si in cele latinesti”.

3 Vezi Bernard Pottier, Linguistique générale. Théorie et description, Paris, Klincksieck, 1974, p.
265.

8 Ibidem, p. 266-267.

7 See Jan de Waard, Eugen Nida, From One Language to Another. Functional Equivalence in
Bible Translating, Nashville. Camden. New York, Thomas Nelson Publishers, 1986, p. 32: “The
ancient prophets and the New Testament evangelists undoubtedly felt a sense of divine constraint in
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was constructing a discourse for a public with certain expectations and more or less
solid background knowledge.

About the quality of quotations in the New Testament (NT), it is said that
“marea majoritate a citatelor sint luate din LXX”, but “cu diferite grade de
exactitate (s.n., A.C., G.B.T)". The explanation lies in “lipsa de interes (si nu
deficiente de memorare) a scriitorilor biblici pentru exactitatea verbald: sensul
cuvintelor este important, si nu cuvintele in sine™”.

The many inexactitudes in the quotations corpus do not occur because of the
author’s absence of mind, ignorance or confusion; instead, they represent the result
of a flexible interaction with the Old Testament (OT). If it is true that “the New
Testament’s writers were filled with the expressions and ideas as well as historical
facts recorded in the Old”'", it follows that their interference in the form and
content of the source text is motivated by an exegetic intention. It is worth
mentioning, in this respect, the observation of Jan De Waard and Eugen Nida that
in the NT “there is no hesitation to interpret words out of context”''. From our
point of view, the rewriting and reinterpretation of the source text mean nothing but
an adaptation to the meaning and message of the NT; it is the prophecy of the OT
seen as a justification of an event that takes place right before the evangelists’ eyes.
That is why, for example, the text from Osea 11: 1, “Ca prunc a fost Israel si Eu I-
am iubit si din Egipt i-am chemat pe fiii sai” becomes, in Matei 2: 15, “ca sa se
plineasca cuvantul spus de Domnul prin profetul ce zice: Din Egipt L-am chemat
pe Fiul Meu” (B 1997, s.n., A.C., G.B.T.)".

Statistically, the situation of the quotations in the NT is plainly favourable to the
inaccurate one. Out of 283 direct quotations, in about one hundred instances “the
quotation does not agree literally either with the LXX or the Hebrew text [...].
Sometimes the LXX is literally quoted (in about 90 instances), and sometimes it is

corrected or altered in the quotations (in over 80 instances)”".

3. Further on, our paper addresses the problem of the lack of a uniform manner
in quoting inside the Bible (namely, in the NT, from the OT), by analysing a series
of edifying parallel examples from the ancient Greek and Latin versions. It also
focuses on how the aspect of the original text (Greek and Latin), in this respect, is
reflected in the Romanian versions of the Bible.

what they proclame and wrote, but there is no clear evidence that they thought they were actually
writing part of ‘The Bible’, at least not in a sense in which many people today view the Holy
Scripture.”

¥ I.D. Douglas (coord.), Dictionar biblic. Traducere de Liviu Pop, John Tipei, Oradea, Editura
,Cartea crestind”, 1995, s.v. citate.

% Ibidem, s.v. citate.

' T.A. Bryant (coord.), Today’s Dictionary of the Bible, Carmel. New York, Guideposts, 1982,
S.v. quotations.

! Jan de Waard, Eugen Nida, op. cit., p. 23.

12 See also, for the English version of the texts, Jan de Waard, Eugen Nida, op. cit., p. 23.

T _A. Bryant (coord.), op. cit., s.v. quotations.
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After investigations that we could call minute, although not exhaustive, we have
identified two different categories of quotations, in conformity to their degree of
fidelity to the source text: accurate quotations (which render the source text
exactly, or which render the source text using different types of synonymy), and
corrupted quotations (by maiming, reversing the order of the elements, and
modifying the sense).

3.1. Accurate quotations:
3.1.1. with exact rendering:
Matthew 9: 13, from Hosea 6: 6

Nestle-Aland, Matei 9: 13: wopevBéves o¢ uabete ti éotiv: Edeog Béiw Kai 0V
Ovoiay-

LXX, Oseea 6: 6: diott éleog Ol kol 0b Oveiav kol émiyvworv Oeot 7
OAoKkowTAOUOTO.

Vulg., Matei 9: 13: euntes autem discite quid est misericordiam volo et non
sacrificium.
Vulg., Oseea 6: 6: quia misericordiam volui et non sacrificium

B 1688, Matei 9: 13: ,,Ce mergind invatati ce iaste: «Mila voiu, si nu jirtvay”
B 1688, losiia 6: 6: ,,Petru caci mila voiu, si nu jirtva”

B 1760, Matei 9: 13: ,,Mila vreau, iara nu jirtva”
B 1760, Osie 6: 6: ,,...ca mila am vrut, iara nu jartva”

B 1795, Matei 9: 13: ,,lara, mergand, invdtafi ce easte «Mila voiu si nu jartva»”
B 1795, Osie 6: 6: ,,Ca mila voiesc, §i nu jertva”

B 1997, Matei 9: 13: ,,Dar mergdnd, invdtati ce inseamna: Mila voiesc, iar nu

Jertfa”
B 1997, Osea 6: 6: ,,Ca mila voiesc, iar nu jertfa”

Anania 2001, Matei 9: 13: ,, Asadar, mergefi si invatati-va ce inseamna: Mila
voiesc, iar nu jertfa”
Anania 2001, Osea 6: 6: ,,Ca mild vreau, iar nu jertfa”

We notice, on one hand, that there is a perfect identity between the Greek
version of the NT and OT; on the other hand, there is a minor difference between
the Latin version of the texts, concerning the tenses: volo (NT) vs. volui (OT).

Despite some phonetical differences (unessential in the context of the present
discussion) (jirtva vs. jartva, B 1760; jartva vs. jertva, B 1795), the Romanian
translations observe the letter of the Greek or Latin source version.
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3.1.2. with synonymic rendering:
3.1.2.1. lexical synonymy:
Matthew 27: 35, from Psalms 21: 19

Nestle-Aland, Matei 27: 35: Ztoup®doovieg & aOTOV dlguepicavto ta iudtia
avTod fdilovteg KAfjpov

LXX, Ps. 21:19: owcuepicavro ta iudrid pov éovtois kai émi TOv iUATIGUOV
Hov Efalov kiijpov.

Vulg., Matei 27:35: postquam autem crucifixerunt eum diviserunt vestimenta
eius sortem mittentes

Vulg., Ps. 21:19: diviserunt sibi vestimenta mea et super vestem meam
miserunt sortem

B 1688, Matei 27: 35: ,,sd sa imple ce e zis de prorocul zicind: «Impdrtira
vesmintele meale lor si pre vesmintul mieu aruncara sorfu».”

B 1688, Ps. 21: 19: ,impartira hainele meale lor §i pre imbricamintea mea
aruncard sort.”

B 1760, Matei 27: 35: ,s-au zis prin prorocul, ce zice «Impdrtit-au lorusi
vesmintele Meale, si preste haina Mea au aruncat soarte»”

B 1760, Ps. 21: 19: . Impdrtit-au vejmintele meale lorusi si pentru haina mea
au aruncat soarte”

B 1795, Matei 27: 35: ,,ca sd se plineascd ce s-au zis de prorocul: Impdrtit-au
vesmintele Meale lor si pentru haina Mea au aruncat sorti.”

B 1795, Ps. 21: 19: , Impartit-au hainele meale lorusi, si pentru cdmasa mea au
aruncat sorti.”

B 1997, Matei 27: 35: ,,ca sa se implineasca ceea ce s-a zis de proorocul:
«Impartit-au hainele Mele intre ei, iar pentru cimasa Mea au aruncat sorti».”

B 1997, Ps 21: 20: , impartit-au hainele mele lorusi si pentru cdmasa mea au
aruncat sorti.”

Anania 2001, Matei 27: 35: ,,ca sa se plineasca ceea ce s'a spus prin profetul:
fmpdr,til—au hainele Mele lorusi, iar pentru caimasa Mea au aruncat sorfi.”

Anania 2001, Ps 21: 18: ,,fmpdr,tit—au hainele mele lorusi, iar pentru cdmasa
mea au aruncat sorgi.”

Although the symmetry is preserved in the Greek and Latin texts, the Romanian

translations propose a series of synonyms for the word that refers to clothing:
vesmintele vs. hainele, and vesmdntul vs. imbrdcamintea (B 1688), vesmintele vs.
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hainele, and haina vs. camasa (B 1795). The modern versions (B 1997, and Anania
2001) display concern for preserving the equivalence between the OT and the NT.

3.1.2.2. contextual synonymy
Matthew 8: 17, from Isaiah 53: 4, 5

Nestle-Aland, Matei 8: 17: drnwg ninpwbij 10 pnbev oo, Hooiov 1o mpopntov
Aéyovrog: abtog tac doleveiag udv Elafev Kai Tos vooovs éfdetacey

LXX, Isaia 53: 4, 5: obtoc Tag auaptias fudv pépel kai wepi RU@GY 6dvvéra,
Kai fueic éloyioauslo avTov elvau v move Kod év TAnyij Kol év KaKwoel. avTog 08
gtpavuatiodn o1a Tas avouias UGV Kol HEHOLIKIGTAL O10. TAS GUAPTIOS HOV*
mardeia EIPRVIS RUAY ETT° 0DTOV, TG udAwT adToD HUELS iabnuev.

Vulg., Matei 8: 17: ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophetam
dicentem ipse infirmitates nostras accepit et aegrotationes portavit

Vulg., Isaia 53: 4, 5: vere languores nostros ipse tulit et dolores nostros ipse
portavit et nos putavimus eum quasi leprosum et percussum a Deo et humiliatum
ipse autem vulneratus est propter iniquitates nostras adtritus est propter scelera
nostra disciplina pacis nostrae super eum et livore eius sanati sumus

B 1688, Matei 8: 17: ,,Ca sa sa imple carea e zisa pren Isaiia prorocul zicind:
«Acesta au luat slabiciunile noastre §i boalele noastre au purtaty.”

B 1688, Isaia 53: 4, 5: ,,Acesta pdcatele noastre poartd §i pentru noi sd
chinuiaste, si noi am gandit a fi el in dureare §i in rana de Dumnezau §i in patima
rea. Si el sd rdni pentru pdcatele noastre si si bolnavi pentru faradelegile
noastre”

B 1760, Matei 8: 17: ,,Ca sa sa plineasca ce s-au zis prin Isaie prorocul, ce zice
«Acela neputintele noastre au luat §i boalele noastre le-au purtat)”.

B 1760, Isaia: 53: 4, 5: ,, Adevdrat, slabiciunile noastre El le-au luat si durerile
noastre El le-au purtat. Si noi L-am socotit ca pre un lepros si batut de la
Dumnezeu si smerit. Iard El S-au ranit pentru nedreptdtile noastre, zdrobitu-S-au
pentru nelegiuirile noastre.”

B 1795, Matei 8: 17: ,,Ca sa se plineasca ce s-au zis prin Isaiia, prorocul, ce
zice: Acela neputintele noastre le-au luat §i durerile le-au purtat.”

B 1795, Isaia 53: 4, 5: ,,Acesta pdcatele noastre le poarta si pentru noi rabda
dureare; si noi am gandit ca de la Dumnezeu easte El intru dureare, intru dureare
§i In ndcaz. lara El S-au rdnit pentru pdcatele noastre si au pdtimit pentru
farddelegile noastre”
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B 1997, Matei 8: 17: ,,Ca sa se implineasca ceea ce s-a spus prin Isaia
proorocul, care zice: «Acesta neputintele noastre a luat si bolile noastre le-a
purtaty.”

B 1997, Isaia: 53: 4, 5: ,,Dar El a luat asupra-Si durerile noastre si cu
suferintele noastre S-a impovirat. Si noi Il socoteam pedepsit, bdtut si chinuit de
Dumnezeu, Dar El fusese strdpuns pentru pdcatele noastre §i zdrobit pentru
fardadelegile noastre”

Anania 2001, Matei 8: 17: ,,ca sa se plineasca ceea ce s'a spus prin profetul
Isaia ce zice: Acesta neputintele noastre le-a luat si bolile noastre le-a purtat.”

Anania 2001, Isaia 53: 4, 5: ,,El pdcatele noastre le poartd si pentru noi rabdd
durere, dar noi Il socoteam cd de la Dumnezeu se afla El intru durere, chinuri §i
necaz. El insd pentru pdcatele noastre a fost ranit si pentru fardadelegile noastre a
patimit”

This type of synonymy refers to the context; in such cases, the idea of the text is
quoted; only few words from the text that is to be cited are actually preserved. For
example, the fragment which is announced as a quotation, in the NT, is not to be
found in Isaiah, or in any other place; instead, it appears as a synthesis of what is
said in Isaiah 53: 4, 5. The keywords from the NT text (slabiciunile and boalele, B
1688; neputintele and boalele, B 1760; neputintele and durerile, B 1795) express
synthetically the contextual significantions of the words and constructions
pdcatele, sa chinuiaste, sa rani, sa bolnavi, faradelegile (B 1688); slabiciunile,
durerile, S-au ranit, zdrobitu-S-au, nelegiuirile (B 1760); pacatele, rabda dureare,
s-au ranit, au patimit, faradelegile (B 1795).

3.1.2.3. lexico-morfological contextual synonymy
Matthew 22: 44, dupa Psalms 109: 1

Nestle-Aland, Matei 22: 44: einev kiplog 1@ kvpiew povkabov ék deliddv uov,
&g v 0@ t00¢ Exbpois cov DoKdT® TAV TOODV GOV

LXX, Ps. 109: 1: Elnev 6 xdpiog 16 xvpiq uov Kébov éx deliddv uov, éwg av 0@
700G E¢OpoiS 6oV DTOTOILOV TAV TOIWDV TOU.

Vulg., Matei 22: 44: dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis donec
ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum

Vulg., Ps. 109: 1: Dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis donec ponam
inimicos tuos scabillum pedum tuorum

B 1688, Matei 22: 44: ,.Sazi de-a direapta mea pand voiu pune vrdajmasii tdi
scaun picioarelor tale”

B 1688, Ps. 109: 1: ,,Sazi den direapta mea. 2: Pana voiu pune pre vrajmasii tdi
supunere picioarelor tale”.
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B 1760, Matei 22: 44: |, Zis-au Domnul Domnului Mieu: «Sezi de-a dreapta Mea
pdna voi pune neprietenii Tai asternut picioarelor Taley”

B 1760, Ps. 109: 1: ,,Zis-au Domnul Domnului mieu: «Sezi de-a dreapta Mea
pdnda ce voiu pune pre vrajmasii Tai asternut picioarelor Taley”

B 1795, Matei 22: 44: ,,Zis-au Domnul Domnului Meu: «Sezi de-a dreapta Mea
pand voiu pune pre vrajmagii tai asternut picioarelor Tale»”

B 1795, Ps. 109: 1: ,,Zis-au Domnul Domnului miei: «Sazi de-a dreapta Mea, 2:
pand ce voiu pune pre vrajmaygii Tai asternut picioarelor tale»”

B 1997, Matei 22: 44: ,,Zis-a Domnul Domnului meu: «Sezi de-a dreapta Mea,
pdna ce voi pune pe vrajmasii Tai asternut picioarelor Tale»”

B 1997, Ps. 109: 1: ,,Zis-a Domnul Domnului Meu: «Sezi de-a dreapta Mea,
pana ce voi pune pe vrajmasii Tai asternut picioarelor Tale»”

Anania 2001, Matei 22: 44: ,Zis-a Domnul catre Domnul Meu: «Sezi de-a
dreapta Mea pdnd ce voi pune pe vrajmasii Tai asternut picioarelor Taley”

Anania 2001, Ps. 109: 1: ,,Zis-a Domnul catre Domnul meu: «Sezi de-a dreapta
Mea pdna ce voi pune pe vrajmagii Tai asternut picioarelor Taley”

In this example, a difference can be noticed only between the Greek NT and
OT: the noun with a concrete sense, vworodiov ,,scaunel”, from the OT, is replaced
in the NT by the synonym odmoxdzw, which is an adverb with a wider sense. This
variation occurs neither in the Latin version (scabillum, in the OT, and also in the
NT), nor in the majority of the Romanian translations (asternut picioarelor), except
the text of B 1688. Surprisingly, in B 1688 the translation of the terms is reversed:
scaun picioarelor renders omoxdrw, while supunere picioarelor translates
OTOTOO10V.

3.1.3. with different verbal modes and tenses
Matthew 26: 31, from Zechariah 13:7

Nestle-Aland, Matei 26: 31: yéypomron ydp meraéw 7TOv moweva, Kol
oraokopmiohnoovial To. mpofoTa TS TOIUVHG.

LXX, Zaharia 13: 7. Jéye1r kOpiog moviokpatwp: mATAEATE TOVS TOIUEVOS KOl
éxomaoote To. Ipofota, Kol Emalw TV YEIPa Lo ETL TODE TOUEVOG.

Vulg., Matei 26: 31: scriptum est enim percutiam pastorem et dispergentur
oves gregis

Vulg., Zaharia 13: 7: mihi dicit Dominus exercituum percute pastorem et
dispergantur oves et convertam manum meam ad parvulos
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B 1688, Matei 26: 31: ,,ca scris iaste: «Bate-voiu pastoriul §i sa vor rasipi oile
turmeiy.”
B 1688, Zaharia 13: 7: ,,.Loveaste pre pastori si sd sa rasipeascad oile”

B 1760, Matei 26: 31: ,,«Bate-voi pastoriul si sda vor rasipi oile turmei»”
B 1760, Zaharia 13: 7: ,,Sabie [...] loveaste pastoriul si sa vor rasipi oile”

B 1795, Matei 26: 31: ,,...ca scris easte: «Bate-voiu pastoriul §i sa vor rasipi
oile turmii»”

B 1795, Zaharia 13: 7: ,,Sabie, [...]. Bate pastoriul si sa vor rdsipi oile, §i voiu
intoarce mana Mea asupra pastorilor.”

B 1997, Matei 26: 31: ,,cici scris este: «Bate-voi pastorul si se vor risipi oile
turmei».”

B 1997, Zaharia 13: 7: ,\Voi bate pdstorul si se vor risipi oile, si Imi voi
intoarce mina Mea impotriva celor mici.”

Anania 2001, Matei 26: 31: ,.In aceastd noapte, voi tofi vd vefi poticni intru
Mine, ca scris este: Bate-voi pastorul si se vor risipi oile turmei.”

Anania 2001, Zaharia 13: 7: ,Sabie [...] bate pastorul si risipeste oile,
iar Eu Imi voi intoarce mdana'mpotriva celor mici”

The explanation of the opposition future indicative (NT) vs. present imperative
(OT), seen in the Greek and Latin versions, lies in the fact that the writer of the NT
text adapts'* the OT text to the conditions under which he lives and works. At the
moment of his writing, he knows that the Zechariah’s prophesy has been fulfilld;
he is a believer, so he knows that the Word of God is true in any circumstances. So,
when Matthew is citing the words of Jesus, he is transforming a certain prophesy
into a general truth.

Although the Romanian translating tradition observes the source texts, and
preserves the opposition, there is an example of a different solution, namely, the
identity between the two fragments: in B 1997, the modes and tenses used in the
NT coincide with those that appear in the OT (future indicative: voi bate — bate-
voi).

3.2. Corrupted quotations:
3.2.1. by maiming
Matthew 21: 5, from Zechariah 9: 9

' The alternation of verbal modes and tenses is a common feature in the process of internal
biblical quoting.
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Nestle-Aland, Matei 21: 5: [toU10 8¢ yéyovev tva mAnpwbOi] T pnoev S t0d
TPOPNTOL AEyovtog:| eimate 7] Gvyarpi Liwv-idod o Pocileds oov Epyetal oot mpais
Kol Emfefnrac Emi dvov kai Eml mAov viov drolvyiov.

LXX, Zaharia 9: 9: Xaipe opddpa, Odyotep Zicwv- knpvaoe, Gdyotep lepovoainu:
i0ov 0 Paciieds aov Epyetol ooi, dikarog Kai 6OV avTiS, TPodS Kol EmPePnrg
&l Omolvy10v Kol TAL0V VEOV.

Vulg., Matei 21: 5: [Hoc autem factum est, ut impleretur, quod dictum est per
prophetam dicentem:] dicite filiae Sion ecce rex tuus venit tibi mansuetus et sedens
super asinam et pullum filium subiugalis

Vulg., Zaharia 9: 9: exulta satis filia Sion iubila filia Hierusalem ecce rex tuus
veniet tibi iustus et salvator ipse pauper et ascendens super asinum et super
pullum filium asinae

B 1688, Matei 21: 5: ,[Aceasta tot fu ca sa sa imple ce iaste zis pren prorocul
zicind:] «Zicet featei Sionului: <lata, imparatul tau vine tie blind si sazind pre asin
si minzul fiiul celui de supt jug>».”

B 1688, Zaharia 9: 9: ,,Bucurad-te foarte, fata Sion, strigd, fata lerusalim, iatd
imparatul tau vine tie. Dirept si mintuind, el, blind si calare fiind pre jugatoriu si
minzu tinar.”

B 1760, Matei 21: 5: ,,Zicet featei Sionului: «lata, fmpémtul tau vine tie bland,
sezand pre asinagi pre manz, fiiul ceii de supt jug»”.

B 1760, Zaharia 9: 9: ,lata, fmpémtul tau va veni tie drept §i mdntuitoriu;
acela sarac gi incalecat pre asana si pre manzul, fiiul asinii”

B 1795, Matei 21: 5: ,Ziceti featii Sionului: «latd, Impdratul tiu vine la tine
bldnd si sezand pre asina §i pre manz, fiiul ceii de supt jug»”

B 1795, Zaharia 9: 9: ,jata, imparatul tau vine la tine, drept si insusi
Mantuitoriu, bland si cdalare pre asin §i pre manz tinar”

B 1997, Matei 21: 5: , Spunefi fiicei Sionului: Iatd Impdratul tau vine la tine
bland §i sezand pe asind, pe manz, fiul celei de sub jug.”

B 1997, Zaharia 9: 9: ,,impdratul tau vine la tine drept si biruitor; smerit §i
calare pe asin, pe manzul asinei.”

Anania 2001, Matei 21: 5: . ,Spunei fiicei Sionului: latd, Imparatul tiu vine la
tine bland si sezand pe asind, §i pe manz, fiul celei de sub jug.”

Anania 2001, Zaharia: 9: 9: ,,Bucurd-te foarte, tu, fiica Sionului, rosteste-te'n
strigare, tu, fiica lerusalimului: latd, Impdratul tiu vine la tine drept si EI Insusi
Mantuitor, bldnd §i calare pe asin §i pe manz tanar.”
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The text in Matthew is introduced as an accurate quotation; nevertheless, it
displays only a fragment of the prophet’s discourse: the construction dikaiog xoi
owlwv avtog (lat. iustus et salvator ipse) has been omitted. Later, the Romanian
translations preserve this characteristic of the quotation.

3.2.2. by reversing the order of the elements in Matthew, and adding an
element in Mark and Luke
Matthew 22: 37; Mark 12: 30; Luke 10: 27, from Deuteronomy 6: 5

Nestle-Aland, Matei 22: 37: 6 3¢ &pn aOT®" dyomnoeis kbpiov tov Gedv oov &v
OAn i kapdig oov Kal év oAy Ti] Wwoxi] oov Kol &v OAN Tij d1avolig 6ov

Nestle-Aland, Marcu 12: 30: kol dyomnoeig kvpiov tov Beov oov &€ dAng tijc
Kopdiag oov kol EE 6Ang Tic woyiic oov kal éE GAng tijc diavoiag oov kol EE 6Ang g
ioybog oov

Nestle-Aland, Luca 10: 27: 6 8¢ dmoxpidsic einev: dyomijosic kbpiov v Oeév
oov && 6Ang [tiig] kopdiag oov kal év 6An tij woyi] oov kai év 6y ti] loydi covkal év
OAn ti] dravoig oov

LXX, Deut. 6: 5: kai Gyannoeig kdpiov tov 0eov gov é& 6Ang tiig Kapdiag oov
Kol €€ 8Ang Thg woyijs oov kol €€ 6ANG TIS OOVAUEDS TOV.

Vulg., Matei 22: 37: ait illi lesus diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo
et in tota anima tua et in tota mente tua

Vulg., Marcu 12: 30: et diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex
fota anima tua et ex tota mente tua et ex tota virtute tua

Vulg., Luca 10: 27: ille respondens dixit diliges Dominum Deum tuum ex toto
corde tuo et ex tota anima tua et ex omnibus viribus tuis et ex omni mente tua

Vulg., Deut. 6: 5: diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota
anima tua et ex tota fortitudine tua

B 1688, Matei 22: 37: ,,Sa iubesti pre Domnul Dumnezaul tau cu toatd inima
ta, si cu tot sufletul tiu, si cu tot cugetul tau.”

B 1688, Marcu 12: 30: ,,Si sa iubesti pre Domnul Dumnezaul tau den toatd
inima ta si den tot sufletul tau si den tot cugetul tdu si den toata tiriia ta”

B 1688, Luca 10: 27: ,lara El rdaspunzind zise: «Sa iubesti pre Domnul
Dumnezaul tau den toatd inima ta si den tot sufletul tiu si den toatd virtutea ta §i
den tot cugetul tau...»”

B 1688, Deut. 6: 5: ,,Si sa iubesti pre Domnul Dumnezeul tau den toatd inema
ta si den tot sufletul tau si den toatd putearea ta.”

B 1760, Matei 22: 37: ,,Zis-au lui Isus: «lubeaste pre Domnul, Dumnezaul tdu,
din toatd inima ta si cu tot sufletul tau si cu toatd mintea ta»”

B 1760, Marcu 12: 30: ,,«Si iubeaste pre Domnul, Dumnezeul tau, din toatd
inima ta si din tot sufletul tau si din toatd mintea ta si din toatd vartutea ta”
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B 1760, Luca 10: 27: LEl raspunzand, au zis: «lubeaste pre Domnul,
Dumnezaul tau, din toatd inima ta si din sufletul tau si din toatd putearea ta si din
toatd mintea ta”

B 1760, Deut. 6: 5: ,,lubeaste pre Domnul, Dumnezeul tau, din toatd inima ta si
din tot sufletul tau si din toata vartutea ta”

B 1795, Matei 22: 37: ,lara lisus au zis lui: Sa iubesti pre Domnul Dumnezeul
tau cu toatd inima ta, i cu tot sufletul tau si cu tot cugetul tau”.

B 1795, Marcu 12: 30: ,,Si sa iubesti pre Domnul Dumnezeul Tau din toatd
inima ta si din tot sufletul tau si din tot cugetul tau si din toatd putearea ta”

B 1795, Luca 10: 27: ,lara El, raspunzind, au zis: «Sa iubesti pre Domnul
Dumnezeul tau din toatd inima ta si din tot sufletul tau si din toatd virtutea ta §i
cu tot cugetul tauy”

B 1795, Deut. 6: 5: ,,Si sa iubesti pre Domnul Dumnezeul tau din toatd inima ta
si din tot sufletul tau si din toatd putearea ta.”

B 1997, Matei 22: 37: ,,El i-a raspuns: Sa iubesti pe Domnul Dumnezeul tau, cu
toatd inima ta, cu tot sufletul tau si cu tot cugetul tau.”

B 1997, Marcu 12: 30: ,,Si: «Sa iubesti pe Domnul Dumnezeul tau din toata
inima ta, din tot sufletul tau, din tot cugetul tau §i din toatd puterea ta».”

B 1997, Luca 10: 27: ,lar El, raspunzdnd, a zis: Sa iubesti pe Domnul
Dumnezeul tau din toatd inima ta si din tot sufletul tau si din toatd puterea ta §i
din tot cugetul tau.”

B 1997, Deut. 6: 5: ,,Sa iubesti pe Domnul Dumnezeul tau, din toata inima ta,
din tot sufletul tau si din toatd puterea ta.”

Anania 2001, Matei 22: 37: ,lar El i-a rdaspuns: ,,Sa iubesti pe Domnul
Dumnezeul tau din toatd inima ta, din tot sufletul tiu si din tot cugetul tau”

Anania 2001, Marcu 12: 30: ,,Si: Sd iubesti pe Domnul Dumnezeul tiu din
toatd inima ta, din tot sufletul tiu, din tot cugetul tau §i din toatd puterea ta”

Anania 2001, Luca 10: 27: ,lar El, rapunzand, a zis: «Sd iubesti pe Domnul
Dumnezeul tau din toatd inima ta si din tot sufletul tau si din toata puterea ta si
din tot cugetul tauy”

Anania 2001, Deut. 6: 5: ,,Sa-L iubesti pe Domnul, Dumnezeul tau, din toata
inima ta, din tot sufletul tau §i din toatd puterea ta.”

The fragment belonging to Deuteronomy is not accurately reproduced in
Matthew, in Mark, or in Luke. Furthermore, there are significant differences
between the three Gospels, concerning:

- some prepositions (& vs. £v; ex vs. in);

- the replacement of the Greek noun tijc Svvdueng ,,putere”, from the
Deuteronomy, with the noun tfj dwavoig (tf|g dwavoiog) ,,cuget”, probably because
their formal resemblance, in Matthew, Luke, and Mark;
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- the presence of a new element in Mark and Luke; actually, what appears to be
the addition of an element in the first and the third Gospel, respectively (compared
to LXX): tijc ioydog (] ioyvi) ,,forta, tarie”, is an original solution of translating the
Greek construction 77j¢ dvvduewg, from the OT, having a synonym of it in mind.

The ancient Romanian versions of the Bible follow the source texts, and, as a
consequence, they present the same situations. The only unjustified differences
concern the translation of the term t7j¢ ioyvdog (zjj ioydi), which is expressed by
different lexical solutions in the same text: tdriia vs. virtutea (B 1688), puterea vs.
vdartutea (B 1795).

The authors of the modern Romanian versions (B 1997 and Anania 2001) pay
attention to the symmetry of the text, so they try to reinforce it by translating 7j¢
ioybog fortd (fizicd)”, from the evangelists’ writing, using the sense of tij¢
ovvdueac ,,putere” — the term used in Deuteronomy. Thus, in B 1997, as well as in
Anania 2001, the word that appears in the NT, and also in the OT is putere.

3.2.3. by modifying the sense (negation, instead of affirmation)
Matthew 2: 5, 6, from Micah 5: 2

Nestle-Aland, 2: 5, 6: oVtwg yap yé€ypomtal did Tod TpoerTov: kai o Bybiéeu,
i Tovda, o0dapds éayioty & év toic fyeudory lobda- éx cod yop éleleboetan
nyoduevog, dotic ouavel 0V Aoov pov v lopanA.

LXX, Miheea 5: 2: Koi o0, ByOiecu oikog t0d Eppabo, 6A1yoatog &l tod elva v
yrhacory lovda- éx 6od por éeleboetar tob eivau eig dpyovia év 1@ lopand, xai oi
&Eodor avTod A’ Gpyiic &€ NuEPOV aidvog.

Vulg., Matei 2: 5, 6: scriptum est per prophetam et tu Bethleem terra Iuda
nequaquam minima es in principibus luda ex te enim exiet dux qui reget populum
meum Israhel

Vulg., Mihea 5: 2: et tu Bethleem Ephrata parvulus es in milibus luda ex te mihi
egredietur qui sit dominator in Israhel et egressus eius ab initio a diebus
aeternitatis

B 1688, Matei 2: 5, 6: ,pentru ca asa iaste scris pren prorocul: «Si tu,
Vithleaqeme, pamintul ludii, nici intr-un chip mai m<i>c esti intru povatuitorii
ludii; ca dentru tine va iesi povatuitoriu carele paste pre norodul mieu, Israily”.

B 1688, Mihéa 5: 2: ,,Si tu Vithleaeme, casa lui Efratha, imputinat esti a fi intru
miile Iudei; dentru tine va iesi mie ca sd fie capetenie lui Israil, si iesirile lui, de-
nceput, de-n zilele veacului’.

B 1760, Matei 2: 6: ,,«Si tu, Vithleemul Iudii, nicidecum esti mai mic intre

capeteniile Iudii, ca din tine va iesi Povatuitoriu Care va indrdpta pre norodul
Mieu, Israily”.
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B 1760, Mihei 5: 2: ,,Si tu, Vifleaemul Efratei, mititel esti intre miile Iudei; din
tine va iesi mie Cel ce va stapani pre Israil; §i iesirea Lui din inceput, din zilele
veacului.”

B 1795, Matei 2: 5, 6: ,,Ca asa easte scris prin prorocul: «Si tu, Vitleaeme,
pamantul ludei, cu nimica nu esti mai mic intru povatuitorii ludeii; ca din tine va
iesi Povatuitoriu, Carele va nagte (sic!) pre norodul Mieu, Israel».”

B 1795, Miheia 5: 2: ,,Si tu, Vitleaeme, casa Efratului, mic esti a fi intru miile
ludei, ca dintru tine va iesi Mie, ca sd fie povatuitoriu lui Israil”

B 1997, Matei 2: 5, 6: ,,ca asa este scris de proorvocul: « Si tu, Betleeme,
pamantul lui Tuda, nu esti nicidecum cel mai mic intre capeteniile lui Iuda, caci
din tine va iesi Conducdtorul care va paste pe poporul Meu Israely”

B 1997, Miheia 5: 1: ,,Si tu, Betleeme Efrata, desi esti mic intre miile lui luda,
din tine va iegi Stapdnitor peste Israel, iar obdrsia Lui este dintru inceput, din
zilele vegniciei.”

Anania 2001, Matei 2: 5: ,,ca asa este scris prin profetul: Si tu, Betleeme din
pamantul lui luda, nicicum nu esti mai mic intre capeteniile lui luda, caci din tine
va iesi Carmuitorul Care-Il va pastori pe poporul Meu Israel”

Anania 2001, Miheia 5: 1: ,lar tu, Betleeme, casa Efratei, mic esti a fi'ntre
miile lui Iuda; dar din tine Cineva Imi va iesi in Israel sa-i fie lui Carmuitor”

The affirmation from the OT becomes a negation in what is introduced as a
quotation, in the NT. Again, the evangelist writes post factum, as a disciple of
Jesus, from a partisan position. Matthew “is correcting” a text that could have been
in the discourse of the wise men at Herod’s court nothing but an accurate quotation
from Micah. Replacing év yidiaorv (in milibus) with &v toic fysudorv (in princibus),
the author of the gospel accentuates the opposition between the sense of the OT’s
and NT’s texts.

The Romanian translations reproduce the source texts without modifications,
and convey their meaning exactly.

4. In lieu of conclusion, we propose a reflection on the attitudes that drive the
actions of those who come to work with the biblical texts. The examples we have
examined here prove that, for the writer of the Gospel, the text which is to be
quoted is not inviolable; on the contrary, it may be altered by synonymy, by
equivalent constructions, by addition etc.

On the other hand, the fundamental attitude of the translators is that of respect
towards the source text, because this one is considered to be holy. This perspective
drives the translators into a paradoxical situation: of perpetuating the differences
between the NT and the OT, due to the translators’ permanent struggle to observe
the letter of the original text. They may not perform an exegesis on the texts (like

52

BDD-A155 © 2012 Editura Universititii ,,Alexandru Ioan Cuza”
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 11:47:30 UTC)



those who, in the process of writing the NT, quote from the OT); they may not
correct or mend the inadvertencies between the NT and the OT, having they
observed them.

By adapting the verbal modes and tenses, and bringing the idea of the text up to
date, etc., the writers of the NT reinforce the religious text’s relevance to the epoch
they are living in and to the public they are writing for. The translators (with some
notable exceptions) do not seam to be interested in the relations that, at one point in
the history of the text, have been developed inside the text; they are even forced to
ignore these kinds of connections, because of their faithfulness to the source texts.
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